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Genesis 14:1-15:21 בראשית י״ד:א׳-ט״ו:כ״א
ר אַרְי֖וֹ�  לֶ�־שִׁנְעָ֔ ל מֶֽ י בִּימֵי֙ אַמְרָפֶ֣ (א) וַיְהִ֗
ל  ם וְתִדְעָ֖ לֶ� עֵילָ֔ מֶר֙ מֶ֣ ר כְּדָרְלָעֹ֨ לֶ� אֶלָּסָ֑ מֶ֣

לֶ�  רַע֙ מֶ֣ ה אֶת־בֶּ֙ ם׃ (ב) עָשׂ֣וּ מִלְחָמָ֗ לֶ� גּוֹיִֽ מֶ֥
לֶ�  ב ׀ מֶ֣ ה שִׁנְאָ֣ לֶ� עֲמֹרָ֑ ע מֶ֣ ם וְאֶת־בִּרְשַׁ֖ סְדֹ֔

ים]  לֶ� צביים [צְבוֹיִ֔ בֶר֙ מֶ֣ ה וְשֶׁמְאֵ֙ אַדְמָ֗
בְר֔וּ  לֶּה֙ חָֽ עַר׃ (ג) כָּל־אֵ֙ לַע הִיא־צֹֽ לֶ� בֶּ֖ וּמֶ֥

ים  לַח׃ (ד) שְׁתֵּ֤ ים ה֖וּא יָם֥ הַמֶּֽ מֶק הַשִּׂדִּ֑ אֶל־עֵ֖
מֶר  ה עָבְד֖וּ אֶת־כְּדָרְלָעֹ֑ עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔

דוּ׃ (ה) וּבְאַרְבַּע֩  ה שָׁנָ֖ה מָרָֽ וּשְׁ�שׁ־עֶשְׂרֵ֥
ר  מֶר וְהַמְּלָכִים֙ אֲשֶׁ֣ א כְדָרְלָעֹ֗ ה בָּ֣ ה שָׁנָ֜ עֶשְׂרֵ֨

יִם  ת קַרְנַ֔ אִתּ֔וֹ וַיַּכּ֤וּ אֶת־רְפָאִים֙ בְּעַשְׁתְּרֹ֣
ים בְּשָׁוֵ֖ה  אֵימִ֔ ם וְאֵת֙ הָֽ וְאֶת־הַזּוּזִ֖ים בְּהָ֑

ד  יר עַ֚ ם שֵׂעִ֑ י בְּהַרְרָ֣ יִם׃ (ו) וְאֶת־הַחֹרִ֖ קִרְיָתָֽ
יָּשֻׁבוּ  ר׃ (ז) וַ֠ ר עַל־הַמִּדְבָּֽ ן אֲשֶׁ֖ יל פָּארָ֔ אֵ֣

שׁ וַיַּכּ֕וּ  וא קָדֵ֔ ין מִשְׁפָּט֙ הִ֣ אוּ אֶל־עֵ֤ וַיָּבֹ֜
י  אֱמֹרִ֔ י וְגַם֙ אֶת־הָ֣ ה הָעֲמָלֵקִ֑ ת־כָּל־שְׂדֵ֖ אֶֽ

ם  לֶ�־סְדֹ֜ א מֶֽ ר׃ (ח) וַיֵּצֵ֨ ן תָּמָֽ צְצֹ֥ ב בְּחַֽ הַיֹּשֵׁ֖
לֶ� צביים  לֶ� אַדְמָה֙ וּמֶ֣ ה וּמֶ֤ לֶ� עֲמֹרָ֗ וּמֶ֣

עַרְכ֤וּ אִתָּם֙  עַר וַיַּֽ לַע הִוא־צֹ֑ לֶ� בֶּ֖ ם] וּמֶ֥ [צְבוֹיִ֔
מֶר  ת כְּדָרְלָעֹ֜ ים׃ (ט) אֵ֣ מֶק הַשִּׂדִּֽ ה בְּעֵ֖ מִלְחָמָ֔
לֶ�  ם וְאַמְרָפֶל֙ מֶ֣ לֶ� גּוֹיִ֔ ם וְתִדְעָל֙ מֶ֣ לֶ� עֵילָ֗ מֶ֣
ים  ה מְלָכִ֖ ר אַרְבָּעָ֥ לֶ� אֶלָּסָ֑ ר וְאַרְי֖וֹ� מֶ֣ שִׁנְעָ֔

ת  אֱרֹ֤ ים בֶּֽ מֶק הַשִׂדִּ֗ ה׃ (י) וְעֵ֣ אֶת־הַחֲמִשָּֽׁ
ה  ם וַעֲמֹרָ֖ לֶ�־סְדֹ֥ ר וַיָּנֻס֛וּ מֶֽ בֶּאֱרֹת֙ חֵמָ֔

סוּ׃ (יא)  רָה נָּֽ ים הֶ֥ מָּה וְהַנִּשְׁאָרִ֖ וַיִּפְּלוּ־שָׁ֑
ה  ם וַעֲמֹרָ֛ שׁ סְדֹ֧ יִּקְחוּ אֶת־כָּל־רְכֻ֨ וַ֠

כוּ׃ (יב) וַיִּקְח֨וּ אֶת־ל֧וֹט  ם וַיֵּלֵֽ וְאֶת־כָּל־אָכְלָ֖

(1) Now, when King Amraphel of Shinar,
King Arioch of Ellasar, King
Chedorlaomer of Elam, and King Tidal of
Goiim (2) made war on King Bera of
Sodom, King Birsha of Gomorrah, King
Shinab of Admah, King Shemeber of
Zeboiim, and the king of Bela, which is
Zoar, (3) all the latter joined forces at the
Valley of Siddim, now the Dead Sea. (4)
Twelve years they served Chedorlaomer,
and in the thirteenth year they rebelled. (5)
In the fourteenth year Chedorlaomer and
the kings who were with him came and
defeated the Rephaim at Ashteroth-
karnaim, the Zuzim at Ham, the Emim at
Shaveh-kiriathaim, (6) and the Horites in
their hill country of Seir as far as El-paran,
which is by the wilderness. (7) On their
way back they came to En-mishpat, which
is Kadesh, and subdued all the territory of
the Amalekites, and also the Amorites who
dwelt in Hazazon-tamar. (8) Then the king
of Sodom, the king of Gomorrah, the king
of Admah, the king of Zeboiim, and the
king of Bela, which is Zoar, went forth and
engaged them in battle in the Valley of
Siddim: (9) King Chedorlaomer of Elam,
King Tidal of Goiim, King Amraphel of
Shinar, and King Arioch of Ellasar—four
kings against those five. (10) Now the
Valley of Siddim was dotted with bitumen
pits; and the kings of Sodom and
Gomorrah, in their flight, threw
themselves into them, while the rest
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ב  כוּ וְה֥וּא יֹשֵׁ֖ ם וַיֵּלֵ֑ י אַבְרָ֖ וְאֶת־רְכֻשׁ֛וֹ בֶּן־אֲחִ֥
ם  יט וַיַּגֵּ֖ד לְאַבְרָ֣ ם׃ (יג) וַיָּבאֹ֙ הַפָּלִ֔ בִּסְדֹֽ

י  א הָאֱמֹרִ֗ י מַמְרֵ֣ �נֵ֜ ן בְּאֵֽ י וְהוּא֩ שֹׁכֵ֨ הָעִבְרִ֑
י  ם בַּעֲלֵ֥ ר וְהֵ֖ י עָנֵ֔ י אֶשְׁכֹּל֙ וַאֲחִ֣ אֲחִ֤

ה  י נִשְׁבָּ֖ ם כִּ֥ ע אַבְרָ֔ ם׃ (יד) וַיִּשְׁמַ֣ בְרִית־אַבְרָֽ
י בֵית֗וֹ שְׁמֹנָ֤ה  יו יְלִידֵ֣ רֶק אֶת־חֲנִיכָ֜ יו וַיָּ֨ אָחִ֑

ן׃ (טו)  ף עַד־דָּֽ עָשָׂר֙ וּשְׁ֣�שׁ מֵא֔וֹת וַיִּרְדֹּ֖
ם  יו וַיַּכֵּ֑ יְלָה ה֥וּא וַעֲבָדָ֖ ם ׀ לַ֛ ק עֲלֵיהֶ֧ וַיֵּחָלֵ֨

שֶׂק׃  אל לְדַמָּֽ ֹ֖ ר מִשְּׂמ ה אֲשֶׁ֥  יִּרְדְּפֵם֙ עַד־חוֹבָ֔ וַֽ
יו  ת כָּל־הָרְכֻ֑שׁ וְגַם֩ אֶת־ל֨וֹט אָחִ֤ שֶׁב אֵ֖ (טז) וַיָּ֕

ם׃  ים וְאֶת־הָעָֽ יב וְגַ֥ם אֶת־הַנָּשִׁ֖ וּרְכֻשׁוֹ֙ הֵשִׁ֔
י שׁוּב֗וֹ  לֶ�־סְדֹם֮ לִקְרָאתוֹ֒ אַחֲרֵ֣ א מֶֽ (יז) וַיֵּצֵ֣

ר  ים אֲשֶׁ֣ מֶר וְאֶת־הַמְּלָכִ֖ הַכּוֹת֙ אֶת־כְּדָרלָעֹ֔ מֵֽ
לֶ�׃ (יח)  מֶק הַמֶּֽ ה ה֖וּא עֵ֥ מֶק שָׁוֵ֔ אִתּ֑וֹ אֶל־עֵ֣
חֶם וָיָ֑ יִן  יא לֶ֣ ם הוֹצִ֖ לֶ� שָׁלֵ֔ דֶק֙ מֶ֣ וּמַלְכִּי־צֶ֙

ר  הוּ וַיּאֹמַ֑  יְבָרְכֵ֖ ל עֶלְיֽוֹן׃ (יט) וַֽ ן לְאֵ֥ וְה֥וּא כֹהֵ֖
רֶץ׃  יִם וָאָֽ ל עֶלְי֔וֹן קֹנֵ֖ה שָׁמַ֥ בָּר֤וּ� אַבְרָם֙ לְאֵ֣
 � י� בְּיָדֶ֑  ן צָרֶ֖ ל עֶלְי֔וֹן אֲשֶׁר־מִגֵּ֥ (כ) וּבָרוּ֙� אֵ֣

אמֶר  ֹ֥ ל׃ (כא) וַיּ ר מִכֹּֽ וַיִּתֶּן־ל֥וֹ מַעֲשֵׂ֖
פֶשׁ וְהָרְכֻ֖שׁ  י הַנֶּ֔ ם תֶּן־לִ֣ ם אֶל־אַבְרָ֑ לֶ�־סְדֹ֖ מֶֽ
ם  לֶ� סְדֹ֑ ם אֶל־מֶ֣ אמֶר אַבְרָ֖ ֹ֥ �׃ (כב) וַיּ ח־לָֽ קַֽ

יִם  ל עֶלְי֔וֹן קֹנֵ֖ה שָׁמַ֥ י אֶל־יְהוָה֙ אֵ֣ תִי יָדִ֤ הֲרִימֹ֨
עַל  ד שְׂרֽוֹ�־נַ֔ רֶץ׃ (כג) אִם־מִחוּט֙ וְעַ֣ וָאָֽ

י  ר אֲנִ֖ א תאֹמַ֔ ֹ֣ � וְל ח מִכָּל־אֲשֶׁר־לָ֑ וְאִם־אֶקַּ֖
ר  ק אֲשֶׁ֣ י רַ֚ ם׃ (כד) בִּלְעָדַ֗ רְתִּי אֶת־אַבְרָֽ הֶעֱשַׁ֥

ר הָלְכ֖וּ  ים אֲשֶׁ֥ אֲנָשִׁ֔ לֶק֙ הָֽ ים וְחֵ֙ כְל֣וּ הַנְּעָרִ֔ אָֽ
ם׃  ם יִקְח֥וּ חֶלְקָֽ א הֵ֖ ל וּמַמְרֵ֔ י עָנֵר֙ אֶשְׁכֹּ֣ אִתִּ֑

לֶּה הָיָה֤  ים הָאֵ֗ ר ׀ הַדְּבָרִ֣ (ס) (א) אַחַ֣
ר  מַּחֲזֶה֖ לֵאמֹ֑ ם בַּֽ דְבַר־יְהוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔

� שְׂכָרְ֖�   ן לָ֔ ם אָנֹכִי֙ מָגֵ֣ א אַבְרָ֗ אַל־תִּירָ֣
ם אֲדֹנָ֤י יהֱוִה֙  אמֶר אַבְרָ֗ ֹ֣ ד׃ (ב) וַיּ ה מְאֹֽ הַרְבֵּ֥
שֶׁק  י וּבֶן־מֶ֣ � עֲרִירִ֑ י הוֹלֵ֣ י וְאָנֹכִ֖ מַה־תִּתֶּן־לִ֔

ם  אמֶר אַבְרָ֔ ֹ֣ זֶר׃ (ג) וַיּ שֶׂק אֱלִיעֶֽ י ה֖וּא דַּמֶּ֥ בֵּיתִ֔
שׁ  י יוֹרֵ֥ תָּה זָ֑ רַע וְהִנֵּ֥ה בֶן־בֵּיתִ֖ א נָתַ֖ ֹ֥ י ל ן לִ֔ הֵ֣
א  ֹ֥ ר ל ה דְבַר־יְהוָ֤ה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ י׃ (ד) וְהִנֵּ֨ אֹתִֽ
י� ה֖וּא  א מִמֵּעֶ֔ ר יֵצֵ֣ ירָשְׁ֖� זֶה֑ כִּי־אִם֙ אֲשֶׁ֣ יִֽ

אמֶר֙  ֹ֙ א אֹת֜וֹ הַח֗וּצָה וַיּ �׃ (ה) וַיּוֹצֵ֨ ירָשֶֽׁ יִֽ
ים  יְמָה וּסְפֹר֙ הַכּ֣וֹכָבִ֔ הַבֶּט־נָ֣א הַשָּׁמַ֗

escaped to the hill country. (11) [The 
invaders] seized all the wealth of Sodom 
and Gomorrah and all their provisions, and 
went their way. (12) They also took Lot, 
the son of Abram’s brother, and his 
possessions, and departed; for he had 
settled in Sodom. (13) A fugitive brought 
the news to Abram the Hebrew, who was 
dwelling at the terebinths of Mamre the 
Amorite, kinsman of Eshkol and Aner, 
these being Abram’s allies. (14) When 
Abram heard that his kinsman had been 
taken captive, he mustered his retainers, 
born into his household, numbering three 
hundred and eighteen, and went in pursuit 
as far as Dan. (15) At night, he and his 
servants deployed against them and 
defeated them; and he pursued them as far 
as Hobah, which is north of Damascus. 
(16) He brought back all the possessions; 
he also brought back his kinsman Lot and 
his possessions, and the women and the 
rest of the people. (17) When he returned 
from defeating Chedorlaomer and the 
kings with him, the king of Sodom came 
out to meet him in the Valley of Shaveh, 
which is the Valley of the King. (18) And 
King Melchizedek of Salem brought out 
bread and wine; he was a priest of God 
Most High. (19) He blessed him, saying,  
“Blessed be Abram of God Most High,  
Creator of heaven and earth. (20) And 
blessed be God Most High,  Who has 
delivered your foes into your hand.”  And 
[Abram] gave him a tenth of everything. 
(21) Then the king of Sodom said to 
Abram, “Give me the persons, and take the 
possessions for yourself.” (22) But Abram 
said to the king of Sodom, “I swear to the 
LORD, God Most High, Creator of heaven 
and earth: (23) I will not take so much as a 
thread or a sandal strap of what is yours; 
you shall not say, ‘It is I who made Abram 
rich.’ (24) For me, nothing but what my 
servants have used up; as for the share of 
the men who went with me—Aner, 
Eshkol, and Mamre—let them take their 
share.” (1) Some time later, the word of the 



ה יִהְיֶה֖  אמֶר ל֔וֹ כֹּ֥ ֹ֣ ם וַיּ ר אֹתָ֑ ל לִסְפֹּ֣ אִם־תּוּכַ֖
ה׃ הָ לּ֖וֹ צְדָקָֽ יהוָ֑ה וַיַּחְשְׁבֶ֥ ן בַּֽ �׃ (ו) וְהֶאֱמִ֖ זַרְעֶֽ

י֙�  ר הוֹצֵאתִ֙ ה אֲשֶׁ֤ י יְהוָ֗ יו אֲנִ֣ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ (ז) וַיּ
את  ֹ֖ רֶץ הַזּ תֶת לְ֛� אֶת־הָאָ֥ ים לָ֧ מֵא֣וּר כַּשְׂדִּ֔

ע  ה אֵדַ֖ ה בַּמָּ֥ ר אֲדֹנָ֣י יהֱוִ֔ הּ׃ (ח) וַיּאֹמַ֑ לְרִשְׁתָּֽ
ה  ה לִי֙ עֶגְלָ֣ יו קְחָ֥ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ נָּה׃ (ט) וַיּ ירָשֶֽׁ י אִֽ כִּ֥

ר  שׁ וְתֹ֖ יִל מְשֻׁלָּ֑ שֶׁת וְאַ֣ ז מְשֻׁלֶּ֖ שֶׁת וְעֵ֥ מְשֻׁלֶּ֔
ר  לֶּה וַיְבַתֵּ֤ ח־ל֣וֹ אֶת־כָּל־אֵ֗ קַּֽ ל׃ (י) וַיִּֽ וְגוֹזָֽ

הוּ  את רֵעֵ֑ ן אִישׁ־בִּתְר֖וֹ לִקְרַ֣ וֶ� וַיִּתֵּ֥ אֹתָם֙ בַּתָּ֔
יִט  ר׃ (יא) וַיֵּ֥ רֶד הָעַ֖ א בָתָֽ ֹ֥ ר ל וְאֶת־הַצִפֹּ֖

י  ם׃ (יב) וַיְהִ֤ ם אַבְרָֽ ב אֹתָ֖ ים וַיַּשֵּׁ֥ עַל־הַפְּגָרִ֑
ם  ה עַל־אַבְרָ֑ ה נָפְלָ֣ מֶשׁ֙ לָב֔וֹא וְתַרְדֵּמָ֖ הַשֶּׁ֙

יו׃ (יג)  לֶת עָלָֽ ה נֹפֶ֥ ה גְדֹלָ֖ ה חֲשֵׁכָ֥ וְהִנֵּ֥ה אֵימָ֛
ע כִּי־גֵ֣ר ׀ יִהְיֶה֣  עַ תֵּדַ֜ ם יָדֹ֨ אמֶר לְאַבְרָ֗ ֹ֣ וַיּ

ם  ם וַעֲבָד֖וּם וְעִנּ֣וּ אֹתָ֑ א לָהֶ֔ ֹ֣ רֶץ֙ ל זַרְעֲ֗� בְּאֶ֙
ר  ה׃ (יד) וְגַ֧ם אֶת־הַגּ֛וֹי אֲשֶׁ֥ ע מֵא֖וֹת שָׁנָֽ אַרְבַּ֥

ן יֵצְא֖וּ בִּרְכֻ֥שׁ  כִי וְאַחֲרֵי־כֵ֥ ן אָנֹ֑ דוּ דָּ֣ יַעֲבֹ֖
י� בְּשָׁל֑וֹם  ה תָּב֥וֹא אֶל־אֲבֹתֶ֖ גָּדֽוֹל׃ (טו) וְאַתָּ֛

י  ה׃ (טז) וְד֥וֹר רְבִיעִ֖ ה טוֹבָֽ ר בְּשֵׂיבָ֥ תִּקָּבֵ֖
י  ן הָאֱמֹרִ֖ ם עֲוֹ֥ י לאֹ־שָׁלֵ֛ נָּה כִּ֧ יָשׁ֣וּבוּ הֵ֑

ה הָיָה֑  אָה וַעֲלָטָ֖ מֶשׁ֙ בָּ֔ י הַשֶּׁ֙ נָּה׃ (יז) וַיְהִ֤ עַד־הֵֽ
ין  ר בֵּ֖ ר עָבַ֔ שׁ אֲשֶׁ֣ יד אֵ֔ ה תַנּ֤וּר עָשָׁן֙ וְלַפִּ֣ וְהִנֵּ֨
ת יְהוָ֛ה  לֶּה׃ (יח) בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא כָּרַ֧ ים הָאֵֽ הַגְּזָרִ֥

תִּי֙  ר לְזַרְעֲ֗� נָתַ֙ ית לֵאמֹ֑ ם בְּרִ֣ אֶת־אַבְרָ֖
ר  יִם עַד־הַנָּהָ֥ ר מִצְרַ֔ את מִנְּהַ֣ ֹ֔ רֶץ הַזּ אֶת־הָאָ֣

ת׃ (יט) אֶת־הַקֵּינִי֙  ל נְהַר־פְּרָֽ הַגָּדֹ֖
י  י׃ (כ) וְאֶת־הַחִתִּ֥ ת הַקַּדְמֹנִֽ י וְאֵ֖ וְאֶת־הַקְּנִזִּ֔

ים׃ (כא)  י וְאֶת־הָרְפָאִֽ וְאֶת־הַפְּרִזִּ֖
י  י וְאֶת־הַגִּרְגָּשִׁ֖ כְּנַעֲנִ֔ אֱמֹרִי֙ וְאֶת־הַֽ וְאֶת־הָֽ

י׃ (ס) וְאֶת־הַיְבוּסִֽ

LORD came to Abram in a vision. He 
said,  “Fear not, Abram,  I am a shield to 
you;  Your reward shall be very great.” (2) 
But Abram said, “O Lord GOD, what can 
You give me, seeing that I shall die 
childless, and the one in charge of my 
household is Dammesek Eliezer!” (3) 
Abram said further, “Since You have 
granted me no offspring, my steward will 
be my heir.” (4) The word of the LORD 
came to him in reply, “That one shall not 
be your heir; none but your very own issue 
shall be your heir.” (5) He took him outside 
and said, “Look toward heaven and count 
the stars, if you are able to count them.” 
And He added, “So shall your offspring 
be.” (6) And because he put his trust in the 
LORD, He reckoned it to his merit. (7) 
Then He said to him, “I am the LORD 
who brought you out from Ur of the 
Chaldeans to assign this land to you as a 
possession.” (8) And he said, “O Lord 
GOD, how shall I know that I am to 
possess it?” (9) He answered, “Bring Me a 
three-year-old heifer, a three-year-old she-
goat, a three-year-old ram, a turtledove, 
and a young bird.” (10) He brought Him all 
these and cut them in two, placing each 
half opposite the other; but he did not cut 
up the bird. (11) Birds of prey came down 
upon the carcasses, and Abram drove them 
away. (12) As the sun was about to set, a 
deep sleep fell upon Abram, and a great 
dark dread descended upon him. (13) And 
He said to Abram, “Know well that your 
offspring shall be strangers in a land not 
theirs, and they shall be enslaved and 
oppressed four hundred years; (14) but I 
will execute judgment on the nation they 
shall serve, and in the end they shall go 
free with great wealth. (15) As for you,  
You shall go to your fathers in peace;  You 
shall be buried at a ripe old age. (16) And 
they shall return here in the fourth 
generation, for the iniquity of the Amorites 
is not yet complete.” (17) When the sun set 
and it was very dark, there appeared a 
smoking oven, and a flaming torch which 
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passed between those pieces. (18) On that 
day the LORD made a covenant with 
Abram, saying, “To your offspring I assign 
this land, from the river of Egypt to the 
great river, the river Euphrates: (19) the 
Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites, 
(20) the Hittites, the Perizzites, the 
Rephaim, (21) the Amorites, the 
Canaanites, the Girgashites, and the 
Jebusites.”
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